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Аннотация. Статья анализирует стратегии перевода архаизмов и 

устаревших конструкций в фильме «Король Англии» (2019), фокусируясь на 

методах адаптации исторического языка для сохранения аутентичности и 

обеспечения доступности для зрителей. Примеры перевода таких выражений 

показывают важность правильного выбора переводческих методов для 

создания точного и понятного перевода исторических фильмов. 
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Введение 

 

Аудиовизуальный перевод (АВП) является важной областью перевода, 

в которой учитываются не только текстовые, но и визуальные и аудиальные 

элементы, создающие целостное восприятие произведения. Адаптация 

архаизмов и устаревших конструкций в фильмах, особенно в исторических 

произведениях, представляет собой значительную сложность для 

переводчика. В частности, работа с архаизмами требует не только точной 

передачи лексического значения, но и сохранения исторической 

аутентичности, при этом важно сделать текст понятным и доступным для 

современной аудитории. Это особенно актуально для таких фильмов, как 

Король Англии (2019), в которых язык эпохи имеет ключевое значение для 

воссоздания атмосферы времени. Как отмечает Козуляев Алексей 

Владимирович, ведущий российский аудиовизуальный переводчик и 

исследователь в области перевода, процесс перевода архаизмов и устаревших 

конструкций требует от переводчика не только лексической точности, но и 

способности сохранять культурные и исторические нюансы, которые могут 

быть незаметны для современного зрителя. Он подчеркивает, что перевод 

исторических текстов требует глубокого знания культурного контекста и 

тщательного подхода к адаптации языка, чтобы сохранить его историческую 

значимость и одновременно обеспечить доступность для аудитории.  В данной 

статье будет проанализирован процесс адаптации архаизмов и устаревших 

конструкций в фильме Король Англии с точки зрения стратегий 

аудиовизуального перевода, а также рассмотрены подходы, используемые для 

передачи староанглийских выражений и конструкций. 
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Теоретические основы аудиовизуального перевода 

 

Аудиовизуальный перевод (АВП) представляет собой область перевода, 

в которой переводчик работает не только с текстом, но и с дополнительными 

элементами, такими как визуальные и аудиальные компоненты. Эти 

компоненты могут существенно влиять на восприятие произведения, что 

делает перевод в этой области особым и многогранным процессом. В отличие 

от традиционного перевода, АВП включает в себя специфические техники и 

ограничения, связанные с синхронизацией текста с изображением и звуком. 

Аудиовизуальный перевод используется для адаптации фильмов, 

телесериалов, видеоигр и других мультимедийных произведений для 

зрителей, говорящих на другом языке, и он охватывает несколько методов, 

таких как субтитрирование, дубляж, закадровое озвучивание и перевод на 

жестовый язык. 

Как отмечают А. В. Козуляев, В. Е. Горшкова, важнейшими аспектами в 

аудиовизуальном переводе являются как специфические сложности, так и 

творческие подходы, которые требуются для успешной адаптации текста. 

Алексей Владимирович Козуляев, например, в своих исследованиях 

акцентирует внимание на важности синхронизации речи с изображением, 

подчеркивая, что каждый метод перевода (субтитры, дубляж и закадровое 

озвучивание) требует особого подхода в зависимости от вида произведения и 

целевой аудитории. Вера Евгеньевна Горшкова в своих работах также 

обращает внимание на сложности перевода культурных реалий, которые часто 

встречаются в АВП, требуя от переводчика не только технической, но и 

культурной компетенции.   

Каждый метод имеет свои особенности и требует различных подходов 

для адекватной передачи смысла. Субтитрирование, как метод, ограничен по 

времени и пространству, что требует от переводчика высокой степени 

точности  в передаче информации. Задача переводчика — передать основные 

идеи, не перегружая экран большим количеством текста. Этот метод, как 
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правило, используется, когда требуется сохранить оригинальные голоса и 

интонации актеров, а также когда важно предоставить зрителям возможность 

услышать оригинальное аудио. 

Дубляж, в свою очередь, дает переводчику больше свободы в плане 

адаптации текста, так как перевод может быть синхронизирован с движениями 

губ актеров. Однако дубляж требует от переводчика не только точной 

передачи смыслов, но и адаптации текста, чтобы он гармонично вписывался в 

кадр. Переводчики должны быть особенно внимательными к интонациям и 

эмоциям персонажей, чтобы они были переданы в полном объеме. 

Закадровое озвучивание, которое часто используется в документальных 

фильмах или для озвучивания в видео-играх, требует особого внимания к 

синхронизации текста с визуальными и аудиальными элементами. Переводчик 

должен передать смысл без отвлечения от исходного звучания и атмосферы 

произведения. 

Перевод на жестовый язык требует глубокой культурной 

осведомленности, поскольку невербальные знаки имеют особое значение в 

разных культурах. Переводчики жестового языка должны учитывать не только 

лексические и синтаксические аспекты, но и учитывать культурные 

особенности восприятия знаков, что делает этот процесс особенно сложным и 

многогранным. 

 

Особенности работы с архаизмами и устаревшими конструкциями 

 

Когда речь идет об историческом кино, работа с архаизмами и 

устаревшими конструкциями является неотъемлемой частью процесса 

перевода. Архаизмы — это слова и выражения, которые были употребляемы в 

языке в прошлом, но в современном языке их использование либо ограничено, 

либо вообще исключено. Устаревшие конструкции — это формы выражений, 

которые хотя и могут быть понятны носителям языка, но в значительной 

степени утратили свою актуальность. Например, староанглийские выражения, 
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такие как "thee" (ты), "thou" (ты), которые использовались в Средние века, 

могут быть сложными для восприятия современными зрителями, если они не 

будут адаптированы соответствующим образом. 

Перевод архаизмов в аудиовизуальном переводе требует учета 

нескольких факторов. Важно не только передать значение слова, но и 

сохранить атмосферу времени, передать «дух» эпохи. Для этого используются 

различные стратегии перевода. Одной из наиболее эффективных стратегий 

является модернизация языка. Это предполагает замену архаичных 

выражений на современные аналоги, которые при этом сохраняют общий 

смысл. Такой подход позволяет обеспечить понимание зрителя, но при этом 

может терять историческую точность. 

Другой стратегией является культурная адаптация, которая 

предполагает замену архаизмов на элементы, более подходящие для 

восприятия целевой аудитории. В случае с историческими фильмами это 

может быть заменой старинных слов на такие, которые звучат старомодно, но 

сохраняют стилистику речи. Этот метод помогает сохранить атмосферу 

произведения, но при этом делает текст более доступным. 

Элиминирование: В некоторых сценах архаичные фразы были убраны, 

если их использование могло затруднить восприятие зрителями. В некоторых 

случаях сложные грамматические конструкции, такие как формы глаголов с 

использованием "thou", заменялись на более простые выражения. 

Добавление пояснений — еще одна распространенная стратегия, 

которая используется, когда архаизм не имеет точного аналога в современном 

языке. В таком случае переводчик может добавить пояснение в виде 

дополнительного текста в субтитры или диалог, чтобы объяснить значение 

устаревшего выражения, не нарушая гармонии произведения. 

 

 

 

 



__________________________________________________________________

«Научно-практический электронный журнал Аллея Науки» №4(103) 

2025 Alley-science.ru 
 

Сравнение архаизмов и их переводов 

 

В этом разделе будут проанализированы архаизмы и устаревшие 

конструкции, использованные в фильме Король Англии (2019), и их переводы 

на русский язык. Мы рассмотрим, как эти элементы адаптированы в контексте 

аудиовизуального перевода, учитывая стратегию сохранения исторической 

аутентичности и понятности для зрителя. Устаревшие выражения и термины, 

являющиеся неотъемлемой частью языка эпохи, создают сложность для 

перевода, но в то же время они служат важным инструментом для создания 

атмосферы времени. 

1. "LIEGE" (Сюзерен) 

Феодальный термин, обозначающий господина, которому присягают на 

верность. 

Оригинал: "My liege, I implore you, we mustn't... we mustn't listen to this 

madness…"  

Перевод: "Государь, умоляю, не слушайте душевнобольного." 

Метод перевода: Прямой перевод. Слово liege имеет специфическое 

значение в контексте феодальных отношений, где вассал присягает на 

верность своему сюзерену. В русском переводе использовано слово 

«государь», что сохраняет значение обращения к монарху, но также привносит 

элемент исторической достоверности, хоть и не столь строгое, как в 

английском оригинале. 

2. "HERALD" (Глашатай) 

Официальное лицо, объявляющее важные новости. 

Оригинал: "Our herald is returned from the rebel camp." 

Перевод: "Наш посланец вернулся от мятежников." 

Метод перевода: Адаптация. Слово "herald" заменено на более 

современное «посланец», что делает фразу более понятной для аудитории, при 

этом передает нужный смысл. Это пример стратегического подхода, когда 

используются более доступные для целевой аудитории термины. 
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3. "ENDEAVOUR" (Стремиться, пытаться, прилагать усилие) 

“To exert oneself” 

Оригинал: "At such time as I endeavor to foster a fresh and peaceful air for 

this kingdom…" 

Перевод: "Когда все мои помыслы направлены на то, чтобы королевство 

задышало наконец мирным воздухом…"  

Метод перевода: Адаптация с элементами описывающего перевода.  

В данном случае фраза сохраняет архаичность через структуру, но 

используется более понятная и естественная для русского языка конструкция. 

4. "PERCHANCE" (наверное) 

probably 

Оригинал: "Since perchance that is fitting of your mind for you to come 

here." 

Перевод: "Ведь наверняка таков твой ум, раз ты сюда явился." 

Метод перевода: Адаптация. 

 Perchance — это архаизм, который в современном английском языке 

заменяется на более прямое выражение «probably». В русском переводе 

использовано слово «наверняка», что позволяет сохранить смысл, при этом 

сделать фразу более понятной и легкой для восприятия. 

5. "HUSH" (тихо) 

Calm down 

Оригинал: "Hush, Hush" 

Перевод: "Тихо, тихо." 

Метод перевода: Прямой перевод.  

Слово «hush» переведено буквально, что сохраняет его успокаивающий 

характер и делает понятным для зрителя. 

6. "TRAVAIL" (мучение, испытание) 

Используется для обозначения тяжелого труда или страданий. 

Оригинал: "I know you've traveled far and from great travail." 

Перевод: "Знаю, путь ваш был долог и труден." 
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Метод перевода: Адаптация с использованием синонимов.  

Слово travail в старом английском языке означало «мучение» или 

«испытание». В русском переводе использована более простая и понятная 

фраза «труден», что сохраняет общий смысл, но упрощает восприятие для 

широкой аудитории. 

7. "Are they in train?" (Они в пути?) 

Это старинное выражение, означающее «Они едут?» или «Они в 

дороге?». 

Оригинал: "Are they in train?" 

Перевод: "Их везут сюда?" 

Метод перевода: Адаптация.  

Выражение in train означает, что кто-то находится в пути. В русском 

переводе использовано более современное «везут сюда», что делает фразу 

понятной для зрителя, хотя при этом теряется некоторое историческое 

звучание. 

8. "sire" (Сир) 

Устаревшая форма обращения к монарху или высокопоставленному 

лицу. 

Оригинал: "He wouldn't say, sire." 

Перевод: "Не хочет говорить, сир." 

Метод перевода: Прямой перевод.  

Слово «sire» оставлено в переводе как «сир», что является устаревшей 

формой обращения в русском языке, сохраняя историческую достоверность. 

9. "Salic law" (Салическая правда) 

Свод обычного права германского племени салических франков. 

Оригинал: "It is said that the Salic law would have no succession." 

Перевод: "Известно, что Салической правды действие не будет иметь 

продолжения, достанься корона Франции женщине." 

Метод перевода: Прямой перевод.  
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Термин «Salic law» оставлен без изменений, что помогает сохранить 

историческую атмосферу и акцентировать внимание на важности этого 

правового понятия. 

10. "Hal" (Хэл) 

Устаревшее имя или сокращение от «Henry». 

Оригинал: "Don't be afraid of our small contest, young Hal." 

Перевод: "Не бойся сойтись со мной, Хэл." 

Метод перевода: Прямой перевод.  

Имя Hal является сокращенной формой от Henry, что является довольно 

распространенным в исторических фильмах. В русском переводе имя также 

сохранено, что помогает воссоздать атмосферу времени. 

11. "Hyah!"(Восклицание) 

Архаичное восклицание, использовавшееся для подбадривания 

лошадей. 

Оригинал: "Ride fast, return directly. Hyah!" 

Перевод: "Скачи быстро и возвращайся тотчас." 

Метод перевода: элиминирования 

Hyah! — это восклицание, которое использовалось для подбадривания 

лошадей в старину. В современном языке оно уже не имеет аналогов в 

повседневной речи и не используется в таком контексте. Чтобы не затруднять 

восприятие зрителя и сохранить динамичность сцены, переводчик решил не 

использовать прямой аналог в русском языке, а сфокусироваться на более 

естественном для современного восприятия переводе. Элиминирование 

(удаление архаизма) в этом случае позволило избежать ненужных архаизмов 

и сохранить естественность диалога. 

12. "He seems to have taken a pitiful turn" (он изменился к 

худшему) 

Старомодное выражение, означающее, что кто-то изменился к худшему. 

Оригинал: "He seems to have taken a pitiful turn." 

Перевод: "Кажется, с ним не всё в порядке." 
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Метод перевода: Адаптация.  

В данном случае старое выражение taken a pitiful turn было заменено на 

более современное «с ним не всё в порядке». Это позволяет сохранить общий 

смысл, но делает фразу более доступной для зрителей. 

13. "What business?" (Что надо?) 

Старомодный вопрос, который в современном языке мог бы быть 

заменён на «What is it?» или «What do you need?». 

Оригинал: "What business?" 

Перевод: "-Милорд. -Что надо?" 

Метод перевода: Адаптация.  

В старом английском языке фраза What business? использовалась для 

того, чтобы спросить, что нужно человеку. В русском переводе использовано 

более современное выражение «что надо?», что делает диалог более 

естественным для восприятия. 

14. "Fall to someone" (Перейти к…) 

Старинное выражение, означающее, что что-то перейдет или будет 

передано кому-то. 

Оригинал: " You will not inherit this crown. That privilege and responsibility 

will instead fall to your brother Thomas." 

Перевод: "...эту корону ты не получишь. Право и ответственность 

владения ей перейдут к твоему брату Томасу." 

Метод перевода: Адаптация.  

Выражение fall to — архаизм, который в современном английском языке 

заменяется на более простое «will go to» или «will be passed on to». В русском 

переводе сохранен архаичный оттенок, что помогает передать атмосферу 

фильма. 

В ходе анализа стратегий аудиовизуального перевода, использованных 

для адаптации архаизмов и устаревших конструкций в фильме «Король 

Англии» (2019), можно выделить несколько ключевых моментов, связанных с 

выбором подходов к переводу архаизмов. Стратегии перевода, примененные в 
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фильме, в основном можно отнести к следующим типам: адаптация, 

экспликация и элиминирование. 

Адаптация. В большинстве случаев переводчики использовали 

адаптацию, чтобы сохранить исторический контекст и атмосферу времени. 

Например, слово liege было переведено как «государь», что хорошо передает 

суть обращения в феодальной системе, но при этом остается понятным для 

зрителя. То же касается перевода herald как «посланец» — современный 

аналог, который помогает избежать излишней сложности, но сохраняет общий 

смысл. 

Экспликация. В некоторых случаях применялась стратегия 

экспликации, при которой в переводе добавляется пояснение, чтобы сохранить 

точность и избежать недоразумений. Примером может служить Salic law, 

которое было переведено как «Салическая правда», с пояснением о правовом 

контексте, что помогло сохранить историческую значимость термина. 

Элиминирование. В некоторых случаях использование архаичных 

выражений было невозможно или нежелательно из-за их трудной адаптации 

для современного восприятия. Ярким примером этого является восклицание 

Hyah!, которое в старину использовалось для подбадривания лошадей. В 

русском переводе эта фраза была элиминирована, то есть полностью 

исключена, заменив её более естественным и понятным выражением «Скачи 

быстро и возвращайся тотчас». Элиминирование позволило сохранить 

динамичность сцены, избегая излишних архаизмов, которые могли бы отвлечь 

зрителя. 

Таким образом, можно сделать вывод, что при переводе архаизмов в 

фильме «Король Англии» были применены разнообразные стратегии, 

направленные на сохранение исторической атмосферы, но при этом 

адаптированные для современной аудитории. Важно отметить, что 

переводчики не только обеспечивали точность передачи смысла, но и 

учитывали восприятие зрителей, что сделало фильм более доступным и 

понятным для широкой аудитории. 
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Заключение 

 

Анализ стратегий аудиовизуального перевода архаизмов и устаревших 

конструкций, использованных в фильме «Король Англии» (2019), 

продемонстрировал важность применения гибких и многоуровневых 

подходов при адаптации исторического языка для современного зрителя. 

Перевод архаизмов в данном фильме требует внимательного баланса между 

сохранением исторической достоверности и обеспечением доступности текста 

для широкой аудитории. 

Использование архаизмов и устаревших конструкций в оригинальном 

тексте фильма способствовало созданию аутентичной атмосферы, которая 

отразила дух средневековой эпохи. При этом переводчики использовали 

различные стратегии, такие как адаптация, экспликация и элиминирование, 

чтобы сделать текст понятным для зрителей, не знакомых с историческим 

контекстом. 

Особое внимание было уделено сохранению значимости терминов и 

фраз, таких как liege, herald, endeavor, а также использованию более 

современных аналогов и замены устаревших выражений, таких как Hyah!, 

через элиминирование. Это позволило избежать излишней архаизации, 

сохраняя при этом основную смысловую нагрузку и атмосферу фильма. 

Результаты исследования подтверждают, что успешный перевод 

исторических фильмов требует тонкого подхода, который учитывает как 

специфику эпохи, так и восприятие современного зрителя.  

С развитием технологий и глобализацией, фильмы все чаще становятся 

важным средством коммуникации между культурами. Перевод архаизмов 

требует особого внимания и креативного подхода, так как необходимо не 

только сохранить историческое значение и уникальные культурные черты, но 

и адаптировать его для целевой аудитории.   
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Таким образом, открываются новые горизонты для дальнейшего 

исследования переводческих стратегий и приемов, что особенно актуального 

в рамках сохранения культурного наследия разных стран. 
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